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  DŁUGIE ŚREDNIOWIECZE


  Das lange Mittelalter


  Long Middle Ages
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  Osadę, która stała się późniejszym Ełkiem, lokowano w 1425 roku w pobliżu istniejącej od około 1398 roku strażnicy – późniejszego zamku. Życie jej mieszkańców warunkował rytm zmieniających się pór roku. Człowiek średniowiecza był uzależniony od przyrody. Egzystencja zależała od sprzyjających warunków naturalnych, takich jak klęski głodu i urodzaje, powodzie, pożary i srogie zimy. Ludzie żyli w ciągłym strachu przed możliwymi epidemiami czy chorobami wynikającymi z niedożywienia lub niskiego poziomu higieny. Nie znano żadnych maszyn usprawniających uprawę ziemi. Gospodarka zależała od siły mięśni ludzi i zwierząt. Powszechna była wiara w cuda i siły nadprzyrodzone.


  Koniec średniowiecza tradycyjnie określa się na drugą połowę XV wieku. Wydarzeniami mającymi dać początek nowej epoce miały być: wynalezienie druku w 1452 roku lub upadek Konstantynopola w 1453 roku. Czy jednak te fakty przełożyły się na życie mieszkańców Ełku i ówczesnych Prus? Gospodarowano przy pomocy tych samych narzędzi i zwierząt. Ludności wciąż groziły głód i choroby, o których niemal nic nie wiedziano i na które nie znano praktycznie żadnych lekarstw. Cezury historyczne, takie jak wynalezienie druku, przekładały się na życie ówczesnej wąskiej elity społeczeństwa. Przeciętny człowiek żył tak samo w roku 1400 i w 1700. Życie ludzkie było determinowane takimi samymi czynnikami. Zmiany miały nadejść dopiero w XIX wieku. Czy zatem średniowiecze trwało do połowy XIX wieku? Wydaje się, że pod wieloma względami tak, a tę epokę historycy określają mianem „długiego średniowiecza” lub przednowoczesności.


  Die Entstehung der Ansiedlung, die später zu Lyck wurde, nimmt man für das Jahr 1425 an, in der Nähe der seit ca. 1398 bestehenden Wehrburg – des späteren Schlosses. Der Lebensrhythmus der Menschen wurde damals vom Wechsel der sich verändernden Jahreszeiten bestimmt. Der Mensch des Mittelalters war von der Natur abhängig. Die Existenz der Menschen wurde durch die Abläufe der Natur bestimmt, wie Hungersnöte, Ernten, Überflutungen, Feuersbrünste und strenge Winter. Sie lebten in ständiger Furcht vor möglichen Seuchen oder Krankheiten, die sich aus Unterernährung oder mangelnder Hygiene ergaben. Maschinen zur Feldbestellung waren noch unbekannt. Die Wirtschaft war von menschlichen und tierischen Kräften abhängig. Allgemein glaubte man an Wunder und überirdische Kräfte.


  Das Ende des Mittelalters wird allgemein mit der zweiten Hälfte des 15. Jahrhunderts angenommen. Die Zeugnisse für ein neues Zeitalter waren angeblich: die Erfindung des Buchdrucks im Jahre 1452, oder auch der Fall Konstantinopels von 1453. Aber hatten diese Ereignisse tatsächlich einen Einfluss auf das Leben im damaligen Lyck oder in Preußen? Man wirtschaftete weiterhin mit den gleichen Werkzeugen und Tieren. Die Bevölkerung war weiterhin von Hunger und Krankheiten bedroht, über die man so gut wie nichts wusste, und gegen die man praktische keine Arzneien besaß. Geschichtliche Zäsuren, wie die Erfindung des Buchdrucks, erreichten lediglich das Leben einer kleinen gesellschaftlichen Elite. Ein Durchschnittsmensch lebte im Jahre 1400 ähnlich wie im Jahre 1700. Das menschliche Leben wurde von denselben Faktoren bestimmt. Änderungen konnten erst im 19. Jahrhundert Einzug halten. Soll das heißen, dass das Mittelalter bis zur Hälfte des 19. Jahrhunderts gedauert hat? Es scheint, dass es in so mancher Hinsicht tatsächlich so war, und diese Zeit bezeichnen Historiker mit dem Begriff des „langen Mittelalters“ oder auch mit Vormoderne.


  The settlement, out of which Ełk developed, was founded in 1425 near a guardhouse built around 1398 – later to become a castle. The inhabitants lived according to the rhythm of the changing seasons. People of the Middle Ages were dependent on nature. Existence was conditioned by favourable (or not) natural factors such as good harvest or famine, floods, fires, and severe winters. People lived in constant fear of potential epidemics or diseases resulting from malnutrition or poor hygiene. No machines existed to improve tillage. The economy depended on the strength of human and animal muscles. Faith in miracles and supernatural powers was widespread.


  The end of the Middle Ages is traditionally marked in the second half of the 15th century. The events that would give rise to a new era included the invention of printing in 1452 and the fall of Constantinople in 1453. However, did these factors influence the life of the inhabitants of Ełk and Prussia (in which the town was located at the time)? People kept using the same tools and animals in farming. The population was constantly at risk of hunger and diseases, about which almost nothing was known and for which practically no medicines existed. Historic turning points, such as the invention of printing, only impacted the lives of the few elite of society in those times. The average person lived the same way in the year 1400 as in 1700. The way of human life was determined by consistent circumstances. Changes were only going to appear in the 19th century. So did the Middle Ages last until the middle of the 19th century? It seems so in many ways, and historians describe this era as “the long Middle Ages” or premodernity.


  CZAS I PRZESTRZEŃ


  Zeit und Raum


  Time and Space
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  PRZESTRZEŃ CZŁOWIEKA PRZEDNOWOCZESNEGO


  Obszar, na którym powstał Ełk, nazywano od średniowiecza Wielką Puszczą, a w języku niemieckim „die große Wildniß”. Był to teren pokrywający się z dzisiejszą wschodnią częścią województwa warmińsko-mazurskiego, wyludniony długotrwałymi walkami krzyżacko-jaćwieskimi, graniczący z puszczami litewskimi i biebrzańskimi bagnami. Przestrzeń mieszkańców przednowoczesnego Ełku była przestrzenią puszczy. Puszcza determinowała życie ludzi osiadających w Ełku. Stanowiła zabezpieczenie przed najazdami obcych wojsk, źródło budulca, żywności i miejsce pracy.


  Przestrzeń człowieka przednowoczesnego zdominował świat przyrody. Mazury były obszarem słabo zaludnionym. Ludzkie osady nie były tak licznie zamieszkałe jak w czasach późniejszych. Życie w osadach opierało się na zasadzie samowystarczalności (autarkia), co w połączeniu z niskim stopniem rozwoju komunikacji sprawiało, że kontakty pomiędzy poszczególnymi miejscowościami występowały bardzo rzadko. Ełk przednowoczesny był głównie osadą o charakterze rolniczym. Ówczesny człowiek żyjąc blisko natury, postrzegał siebie jako jej część.


  DER RAUM DES VORMODERNEN MENSCHEN


  Das Gebiet, in dem Lyck entstand, nannte man auf Deutsch „die große Wildniß”. Es handelte sich um ein Gebiet, das sich in etwa mit dem östlichen Teil der heutigen Woiwodschaft Ermland – Masuren deckt. Es war durch die langen Kämpfe zwischen Ritterorden und den Sudauen entvölkert worden, und grenzte an die Urwälder Litauens und die Sümpfe am Fluss Biebrza. Der Raum, den die Bewohner des vormodernen Lyck einnahmen, waren Urwälder. Dieser Urwald war der Lebensraum der Menschen, die in Lyck ansässig wurden. Und dieser Wald bot Schutz vor Überfällen durch fremde Soldaten, und diente auch als Basis für Baustoffe, Nahrung und Arbeit.


  Der Raum des vormodernen Menschen wurde von der Natur beherrscht. Masuren war ein schwach besiedeltes Land. Die Siedlungen der Menschen waren nicht so zahlreich wie in späteren Zeiten. In den Siedlungsgebieten stützte sich das Leben auf die Selbstversorgung (Autarkie), was im Kontext des niedrigen Lebensstandards und fehlender Verkehrsstrukturen dazu führte, dass zwischen den einzelnen Ortschaften kaum Kontakte vorhanden waren. Das Lyck der Vormoderne war eine überwiegend landwirtschaftlich geprägte Siedlung. Der damalige Mensch, der inmitten der Natur lebte, empfand sich als ein Teil von ihr.


  THE SPACE OF PRE-MODERN PEOPLE


  Since the Middle Ages, the area where Ełk was founded has been called Wielka Puszcza (the Great Primeval Forest), or die große Wildniß in German. It was an area that corresponds to the present-day eastern part of Warmia-Masuria Voivodeship (Polish name for Province), depopulated due to lengthy Teutonic and Jatvingian battles, bordering with Lithuanian primeval forests and Biebrza marshes. The space occupied by the inhabitants of pre-modern Ełk was the wild forest. And it was the forest that determined the lives of people settling here. It acted as protection against invasions of foreign troops, a source of building material and food, and as a workplace.


  The space of pre-modern people was dominated by the world of nature. Masuria was a sparsely populated area. Human settlements were not as numerous as in later times. Life in the settlements was based on the principle of self-sufficiency (autarky) which, combined with a low level of transport development, meant that contact between individual villages was very rare. Pre-modern Ełk was mainly an agricultural settlement. People of that time, living close to nature, perceived themselves as a part of it.
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  KIEDY POWSTAŁ EŁK?


  Kolonizacja terenów tzw. Wielkiej Puszczy rozpoczęła się wraz z podpisaniem polsko-krzyżackiego pokoju w Mełnie w 1422 roku. Zasiedlanie okolic dzisiejszego Ełku spowalniały trwające przez cały XV wiek wojny polsko-krzyżackie. Zamek ełcki w tym czasie kilkakrotnie oblegały wojska polskie, co odbijało się na procesie zagospodarowywania okolicznych ziem. Niepowodzeniem zakończyło się również nadanie praw miejskich w 1435 roku i Ełk w zasadzie pozostawał wsią do 1669 roku, kiedy to elektor Fryderyk Wilhelm I odnowił nadane przeszło dwa stulecia wcześniej przywileje miejskie. Zasiedlanie ziem Mazur południowo-wschodnich nabrało większego rozmachu dopiero po ostatniej wojnie polsko-krzyżackiej prowadzonej w latach 1519-1521, zakończonej w 1525 roku traktatem krakowskim i sekularyzacją zakonu krzyżackiego w Prusach. Od tej pory państwo krzyżackie w Prusach stało się lennem królów polskich i nazywane było Prusami Książęcymi. Władcą księstwa został Albrecht Hohenzollern, który jednocześnie przyjął nauki Marcina Lutra, stając się pierwszym protestanckim władcą w Europie.


  WANN WAR LYCK ENTSTANDEN?


  Die Kolonisierung der Gebiete der sog. Großen Wildnis begann mit der Unterzeichnung des Friedens vom Melnosee 1422 zwischen Polen und dem Deutschen Orden. Die Besiedelung der Gebiete des heutigen Lyck wurde durch die Kriege zwischen Polen und dem Deutschen Orden behindert, die über das ganze 15. Jahrhundert andauerten. Das Lycker Schloss wurde in jener Zeit mehrfach vom polnischen Militär belagert, was sich auf die wirtschaftliche Entwicklung des umliegenden Landes auswirkte. Ein Misserfolg waren auch die Bemühungen, der Stadt im Jahre 1435 die Stadtrechte zu verleihen, so dass Lyck im Grunde genommen bis 1669 ein Dorf geblieben war, als der preußische Kurfürst Friedrich Wilhelm I. die zwei Jahrhunderte zuvor verliehenen Stadtrechte wiederherstellte. Die Besiedlung der südöstlichen Regionen Masurens kam erst nach dem letzten Krieg zwischen den Polen und dem Deutschen Orden von 1519–1521 in Gang, der 1525 mit dem Friedensschluss in Krakau beendet wurde, und man den Deutschen Orden in Preußen säkularisierte. Seither wurde der Deutschordensstaat in Preußen zu einem Lehen der polnischen Könige und Fürstentum Preußen genannt. Herrscher wurde Albrecht von Hohenzollern, der die Lehre von Martin Luther annahm und somit zum ersten protestantischen Herrscher in Europa wurde.


  WHEN WAS EŁK ESTABLISHED?


  The colonization of the so-called Wielka Puszcza (the Great Primeval Forest) began with the signing of the Polish-Teutonic peace treaty in Melno in 1422. The Polish-Teutonic wars that lasted throughout the 15th century resulted in a slow advance of human settlement in the area of today’s Ełk. At that time, the castle was besieged several times by Polish troops, which had an impact on the development process of the surrounding lands. The granting of town rights in 1435 was also unsuccessful, and Ełk rather remained a village until 1669, when Elector Frederick William I renewed the town privileges granted over two centuries earlier. The settlement of lands in south-eastern Masuria gained greater impetus only after the last Polish-Teutonic war (1519–1521), which ended in 1525 with the Krakow Treaty and the secularization of the Teutonic Order in Prussia. Since then, the Teutonic state in Prussia became a fief of Polish kings and was called the Duchy of Prussia. The duchy was ruled by Albrecht Hohenzollern, who had also adopted the teachings of Martin Luther, becoming the first Protestant ruler in Europe.
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  CZYM ZAJMOWALI SIĘ MIESZKAŃCY EŁKU?


  Za zasadźcę Ełku uznaje się Bartosza Bratomila. Pierwszymi mieszkańcami byli prawdopodobnie osadnicy z Mazowsza, potomkowie Prusów i Jaćwingów oraz niemieccy urzędnicy i załoga zamku. Przywilej lokacyjny z 1425 roku określał prawa i obowiązki mieszkańców Ełku. Trudnili się oni myślistwem, bartnictwem i rybołówstwem. W użytkowanie otrzymali łąkę po obu stronach rzeki Ełk i jezioro Sunowo. Osadzie przyznano 48 włók ziemi, co równało się obszarowi 806,4 ha.


  WOMIT BESCHÄFTIGTEN SICH DIE BEWOHNER VON LYCK?


  Als Gründungsvater von Lyck wird Bartosz Bratomil angenommen. Die ersten Bewohner kamen wahrscheinlich aus Masowien, oder sie waren Nachkommen der Pruzzen und Sudauer bzw. deutsche Beamte und dazu noch die Schlossbelegschaft. Die Gründungsprivilegien von 1425 legten Rechte und Pflichten der Einwohner von Lyck fest. Sie waren Jäger, Imker und Fischer. Zur Nutzung wurde ihnen eine Weidefläche zu beiden Seiten des Flusses Lyck sowie am Sunowo – See zugeteilt. Die Gemeinde erhielt 48 Hufen Land, was einer Fläche von 806,4 ha entspricht.


  WHAT WERE THE OCCUPATIONS OF EŁK INHABITANTS?


  Bartosz Bratomil is considered to have been the lokator of Ełk. The first inhabitants were probably settlers from Mazovia, descendants of the Prussians and Jatvingians, as well as German officials and the garrison of the castle. The foundation charter from 1425 defined the rights and obligations of the inhabitants of Ełk. They were hunters, beekeepers and fishermen. They were permitted the use of meadows on both sides of the Ełk River and Sunowo Lake. The settlement was granted 48 voloks of land, which was equal to 806.4 hectares.
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  TRANSPORT I PODRÓŻE


  Przednowoczesny Ełk leżał na peryferiach ówczesnej Europy. Peryferyjność wyrażała się m.in. w sferze dostępności komunikacyjnej. Zamek i osada Ełk powstały na terenach wyludnionych przez wojny, porośniętych gęstą puszczą i otoczonych niezliczonymi jeziorami i mokradłami. Przez takie tereny trudno było wytyczyć stałe szlaki komunikacyjne. Najszybszą formą komunikacji był w tych zamierzchłych czasach transport wodny, zdeterminowany jednak przez charakter występujących na danym terenie cieków. W przypadku Ełku, podobnie jak na całych Mazurach, komunikacja wodna odbywała się na rzece Ełk w kierunku północ–południe.


  Drogi lądowe były nieliczne, a ich stan techniczny zależał od panujących warunków przyrodniczych i klimatycznych. Najczęściej były nieutwardzone, a w okolicach zalesionych, o niskiej gęstości zaludnienia często zarastały. Podróż po takiej drodze utrudniały dodatkowo warunki atmosferyczne. Obfite opady deszczu lub roztopy powodowały, że warunki jazdy były fatalne. Susza z kolei sprawiała, że w piaszczystych drogach wozy grzęzły. Człowiek zależał od przyrody. W epoce przednowoczesnej technika transportowa odznaczała się znacznym prymitywizmem. Jazda wozem była bardzo niewygodna ze względu na brak resorów. Pierwsze resory zaczęły powstawać dopiero w XVII i XVIII wieku i znajdowały zastosowanie w karetach i wozach monarchów oraz znaczących arystokratów. Prymitywne środki transportu nierzadko ulegały awariom. Na słabej jakości drogach często łamały się koła i drewniane osie wozów.


  Podróż w epoce przednowoczesnej stanowiła przedsięwzięcie kosztowne i długotrwałe. W jej trakcie czyhało na podróżnego wiele zagrożeń. Podróżom przez mazurskie puszcze towarzyszyło np. zagrożenie ze strony dzikiej zwierzyny, a długie wyprawy w niesprzyjających warunkach atmosferycznych groziły poważnymi infekcjami. Czas podróży zależał oczywiście od środka transportu. Najszybsza była podróż konno, najdłużej trwały podróże piesze. Pośrodku plasował się wóz ciągnięty często przez woły. Ile zatem trwała podróż mieszkańca przednowo-czesnego Ełku do stolicy Prus Książęcych – Królewca? Dystans około 190 km dzielący oba miasta pieszo można było pokonać w mniej więcej 10 dni, wozem w 7–8, natomiast konno w 5–6 dni.


  TRANSPORT UND REISEN


  Das vormoderne Lyck lag an der Peripherie des damaligen Europas. Die periphere Lage ergab sich u. a durch fehlende Verkehrsverbindungen. Das Schloss und die Siedlung Lyck waren in einem entvölkerten Gebiet entstanden, das von Urwald und zahlreichen Seen und Moorgebieten umgeben war. Durch ein solches Gebiet war es schwer, feste Verkehrsverbindungen anzulegen. Der damals übliche und meistens genutzte Weg war der Wasserweg, der jedoch durch die Art der vorhandenen Wasserläufe bestimmt wurde. Im Falle von Lyck vollzog sich der Verkehr, ähnlich wie in ganz Masuren, auf dem Fluss, hier auf dem Fluss Lyck, in Nord–Süd Richtung. Landwege waren selten, und ihr Zustand hing häufig von dort herrschenden natürlichen und klimatischen Verhältnissen ab. Meistens waren die Wege nicht befestigt, und in Waldgebieten, wo die Bevölkerungsdichte spärlich war, wuchsen sie wieder zu. Eine Reise auf solchen Wegen wurde durch das Klima zusätzlich erschwert. Zahlreiche Niederschläge oder auch Überschwemmungen machten Fahrten unmöglich. Eine Trockenheit bewirkte dagegen, dass die Wagen im Sand stecken blieben. Der Mensch war von der Natur abhängig. In der Vormoderne war die Transporttechnik noch sehr primitiv. Und eine Fahrt per Wagen war zudem äußerst unbequem, weil es noch keine Sprungfedern gab. Solche kamen erst im 17. Und 18. Jahrhundert auf, und gehörten zum Privileg von Reichen, die Monarchen und bedeutende Aristokraten in Kutschen beförderten. Primitive Transportmittel waren unfallgefährdet. Auf schlechten Straßen gingen Räder und hölzerne Achsen zu Bruch.


  Eine Reise im vormodernen Zeitalter war teuer und dauerte lange. Auf der Reise durch die masurischen Urwälder erwarteten einen Menschen zahlreiche Bedrohungen, z.B. von wilden Tieren, oder bei langen Reisen zu unwirtlichen klimatischen Zeiten durch erhebliche Infektionskrankheiten. Eine Reisezeit hing natürlich von den Verkehrsmitteln ab. Am schnellsten ging es zu Pferde, am längsten dauerte es zu Fuß. Dazwischen gab es den Wagen, der meistens von Ochsen gezogen wurde. Wie lange dauerte daher die Reise eines Menschen im Vormodernen Zeitalter von Lyck nach Königsberg? Die Entfernung von ca. 190 Kilometern war zu Fuß innerhalb von 10 Tagen zu bewältigen, per Wagen dauerte es 7 bis 8 Tage, zu Pferde dagegen 5 bis 6 Tage.


  TRANSPORTATION AND TRAVELS


  Pre-modern Ełk was located on the outskirts of contemporary Europe. Its peripheral state was exemplified, among other ways, in the area of accessibility. The castle and the settlement of Ełk were built in areas depopulated by wars, overgrown with dense forests and surrounded by countless lakes and wetlands. It was difficult to establish permanent transportation routes through such areas. The quickest form of transportation in these ancient times was water transport, predominantly determined by the nature of the waterways present in the area. In the case of Ełk, as it was the case with the rest of Masuria, water transport took place on the Ełk river in a north– –south direction. Land passageways were few in number and their condition depended on natural and climatic factors. Roads were usually unhardened and often overgrown in wooded areas with a low population density. The journey along such roads were additionally hindered by the weather. Heavy rainfall or snowmelt caused disastrous road conditions. Drought, on the other hand, caused vehicles to get stuck on sandy roads. People were dependent on nature. In the pre-modern era, transport was characterised by considerable primitiveness. Riding in a wagon was very uncomfortable due to the lack of springs. The first springs were created in the 17th and 18th centuries, and they were used in the carriages and coaches of monarchs and important aristocrats. Primitive means of transportation would often fail. On poor quality roads, the wheels and wooden axles broke very often.


  Travelling in the pre-modern era was a costly and lengthy undertaking. There were many dangers awaiting the traveller during the journey. Travels through the Masurian primeval forest were marked by danger from wildlife, and long expeditions in unfavourable weather conditions could lead to serious infections. The time of travel depended, of course, on the means of transportation. The quickest was horseback riding; the longest travelling on foot. Somewhere in the middle, there were carts pulled by oxen. So how long did it take a pre-modern inhabitant of Ełk to reach the capital of the Duchy of Prussia, Königsberg? The distance of about 190 km separating both cities could be travelled on foot in about 10 days, in a cart in 7-8 days, and on horseback in 5-6 days.
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  Ełk - widok miasta i zamku na rycinie z książki Alt- und Neues Preussen Oder Preussischer Historien Zwey Theile Christopha Hartknocha, Alt- und Neues Preussen Oder Preussischer Historien Zwey Theile, Franckfurt am Mayn, Leipzig 1684.


  Lyck – Ansicht von Stadt und Schloss auf einem Stich aus dem Buch Alt- und Neues Preussen Oder Preussischer Historien Zwey Theile von Christoph Hartknoch, Frankfurt am Mayn, Leipzig 1684.


  A panorama of the town of Ełk with its castle as presented in an illustration from the book Alt- und Neues Preussen Oder Preussischer Historien Zwey Theile by Christoph Hartknoch, Alt- und Neues Preussen Oder Preussischer Historien Zwey Theile, Franckfurt am Mayn, Leipzig 1684.


  CENTRUM OSADY – ZAMEK I JEZIORO EŁCKIE


  Ełk w swoich początkach był osadą o charakterze rolniczym. Nie zmieniło tego faktu nieudane nadanie praw miejskich w 1435 roku ani późniejsze potwierdzenie tego przywileju w 1669 roku. I choć z prawnego punktu widzenia Ełk był miastem, to większość jego mieszkańców zajmowała się rolnictwem.


  W epoce przednowoczesnej kręgosłup Ełku stanowiła główna ulica wiodąca wzdłuż wschodniego brzegu jeziora. Osada była typową ulicówką, z zabudową rozciągniętą wzdłuż głównej ulicy. Niejako obok osady pozostawał zamek, odizolowany od życia społeczności wiejskiej wodami Jeziora Ełckiego. Swą właściwą rolę sprawował dosyć krótko, bowiem tylko nieco ponad jedno stulecie. W 1525 roku po sekularyzacji zakonu krzyżackiego stracił swe militarne znaczenie i pełnił odtąd rozmaite funkcje administracyjne, będąc siedzibą starostów książęcych, gmachem sądu oraz więzieniem.


  Od początku XV do połowy XIX wieku Ełk pozostawał małym miasteczkiem o charakterze rolniczym. Dominowała w nim drewniana zabudowa i z tego względu często nawiedzały go klęski pożaru, z których największe zdarzyły się w 1688 i 1695 roku. Mieszkańcy żyli w swoim mikroświecie odizolowani od głównego nurtu historii, która tylko czasami przypominała o sobie, jak np. w 1656 roku podczas najazdu Tatarów na Prusy Książęce, opiewanego później przez lokalnych poetów jako najtragiczniejsze wydarzenie w dziejach Mazur.
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  Ełk / Miasto i urząd / należące do elektora. / Zamek Ełk / został założony w Sudawii niedaleko od granicy Podlasia / na znajdującym się na jeziorze ostrowiu / Anno Domini 1273 : Osada została wybudowana dopiero później / i przed kilkoma laty otrzymała prawa miejskie. Jest to otwarta i źle zbudowana, ale żyzna miejscowość. Zamek jest również stary i źle zbudowany. Żródło: Christoph Hartknoch, Alt- und Neues Preussen Oder Preussischer Historien Zwey Theile, Franckfurt am Mayn, Leipzig 1684.


  Lyck / Eine Stadt und Ampt/ dem Churfürsten gehörig. Das Schloß LYCK/ ist in Sudauen nicht weit von Podlachischen Gräntze/ auff einem Werder in der See/ Anno 1273. angeleget: Der Flecken ist aber hernach erst darzu kommen/ und hat vor etzlichen Jahren die Stadt-Gerechtigkeit bekommen. Es ist ein offener und schlecht gebauter aber doch nahrhafter Ort. Das Schloß ist auch alt und schlecht gebauet, Christoph Hartknoch, Alt- und Neues Preussen Oder Preussische Historie Zwey Theile, Frankfurt am Mayn, Leipzig 1684.


  Ełk / Town and office / belonging to the elector. The Ełk Castle / was founded in Sudovia not far from the Podlasie (Podlachia) region border / on an eyot on the lake / Anno Domini 1273: Later on a settlement was established / and a few years ago it received city rights. It is an open and badly built town, yet the land is fertile. The castle is old and poorly built, too, Christoph Hartknoch, Alt- und Neues Preussen Oder Preussischer Historien Zwey Theile, Franckfurt am Mayn, Leipzig 1684.


  DER MITTELPUNKT DER SIEDLUNG – DAS SCHLOSS UND DER LYCKER SEE


  Lyck war anfangs eine ländliche Siedlung. Das änderte sich auch nicht durch den misslungenen Versuch, dem Ort 1435 die Stadtrechte zu verleihen, selbst dann nicht, als dies im Jahre 1669 vollzogen wurde. Lyck war zwar von nun an rechtlich eine Stadt, aber die meisten Einwohner befassten sich mit der Landwirtschaft.


  In der vormodernen Epoche bildete die Hauptstraße, die entlang des östlichen Ufers am See verlief, das Rückgrat der Stadt. Die Siedlung hatte zahlreiche Sträßchen, die mit geduckten Häusern entlang der Hauptstraße bebaut war. Quasi daneben gab es das Schloss, das von der übrigen, ländlichen Bevölkerung, isoliert existierte und vom Wasser des Sees umgeben war. Seine Bestimmung erfüllte es lediglich über etwa ein Jahrhundert. Im Jahre 1525, nach der Säkularisierung des Ordensstaates, büßte es seine militärische Bedeutung ein und funktionierte fortan als diverse Verwaltungseinrichtung und war Sitz der fürstlichen Landräte, Gerichtsgebäude bzw. Gefängnis.


  Seit Beginn des 15. Jahrhunderts war Lyck bis zur Hälfte 19. Jahrhunderts ein Städtchen mit landwirtschaftlicher Prägung geblieben. Es dominierten Gebäude aus Holz, und wurden demzufolge oft Opfer von Bränden. Die größten Brände ereigneten sich in den Jahren 1688 und 1695. Die Einwohner der Stadt lebten insoliert in ihrer kleinen Welt, abseits von der großen Geschichte, die hier nur manchmal von sich Reden machte, so z.B. 1656 während des Tatarenüberfalls auf das Fürstentum Preußen, was später von lokalen Dichtern als schlimmstes Ereignis in der masurischen Geschichte geschildert wurde.


  THE CENTRE OF THE SETTLEMENT – THE CASTLE AND EŁK LAKE


  In its beginnings, Ełk was an agricultural settlement. This was not changed by the unsuccessful granting of town rights in 1435 nor by the subsequent confirmation of this privilege in 1669. Although from the legal point of view Ełk was a town, the majority of its inhabitants were involved in agriculture.


  In the pre-modern era, the backbone of Ełk was the main street leading along the eastern shore of the lake. It was a typical linear settlement with buildings stretching along the main street. The castle stood as if apart from the settlement, isolated from the life of the rural community by the waters of Ełk Lake. It played its proper role quite briefly: only a little over a century. In 1525, after the secularization of the Teutonic Order, it lost its military significance, and since then performed various administrative functions by being the seat of the ducal starosts, the building of the court, and the prison.


  From the beginning of the 15th century until the middle of the 19th century, Ełk continued to be a small agricultural town. It was dominated by wooden buildings and therefore was often struck by fires, the biggest of which occurred in 1688 and 1695. The inhabitants lived in their own micro world, isolated from the mainstream narrative of history which would only sometimes remind them of itself, such as during the Tatar invasion of the Duchy of Prussia in 1656. This was later sung about by local poets as the most tragic event in the history of Masuria.
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  Przywilej lokacyjny Ełku z 1425 r. był formalnym początkiem osady Ełk. Źródło: Geheimes Staatsarchiv Preussischer Kulturbesitz Berlin (Dahlem), Ostpr. Fol.119, S. 97.


  Das Siedlungsprivileg für Lyck aus dem Jahre 1425 war der formelle Beginn der Siedlung Lyck. Quelle: Geheimes Staatsarchiv Preussischer Kulturbesitz Berlin (Ostpr.Fol.119, S. 97).


  The 1425 foundation privilege formally established the settlement.of Ełk. Source: Geheimes Staatsarchiv Preussischer Kulturbesitz Berlin (Ostpr.Fol.119, S. 97).
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  Odpis aktu nadania Ełkowi praw miejskich przez księcia Fryderyka III w 1669 r. Oryginalny dokument spłonął w pożarze miasta w 1688 roku. Odpis został przygotowany w 1690 roku. Źródło: R. Weber, Der Kreis Lyck. Ein ostpreussisches Heimatbuch, Hohenwestedt 1995.


  Abschrift der Urkunde von Friedrich III. von 1669 über die Verleihung der Stadtrechte an Lyck. Das Original verbrannte beim Brand der Stadt im Jahre 1688. Die Abschrift stammt von 1690. Quelle: R. Weber, Der Kreis Lyck. Ein ostpreussisches Heimatbuch, Hohenwestedt 1995.


  A copy of the 1669 act by Prince Frederick III granting Ełk municipal rights. The original document was destroyed in a fire that burned down the city in 1688. A copy was made in 1690. Source: R. Weber, Der Kreis Lyck. Ein ostpreussisches Heimatbuch, Hohenwestedt 1995.
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